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	Odůvodnění hodnocení práce:

Práce je kvalitně zpracována a přináší originální a původní poznatky z oblasti překladu písňových textů. Jako pozitivní také hodnotím, že studentka pro účely analýzy překladu s Robertem Křesťanem provedla rozhovor, jeho přepis však mohl být v práci přiložen.
Z analýzy překladu je zjevné, že studentka je s texty písní detailně obeznámena a je schopná o zvolených překladatelských řešeních kriticky přemýšlet, i když použití terminologie je místy nepřesné. 
Studentka dobře pracuje se zdrojovou literaturou, v teoretické části se zaměřuje na ty oblasti teorie překladu, které souvisí s překládáním písňových textů a v praktické části je vhodně aplikuje.
Jazykově i stylisticky je práce pečlivě zpracována a až na občasné stylisticky neobratné formulace a výjimečné gramatické chyby jí nelze nic vytknout.  



	Otázky k obhajobě:

1. What types of translation reliability need to be considered when translating song lyrics? Can you give specific examples?
2. In the analysis of the translation of „One too many mornings“, you say that one of the reason for translating „dogs“ as „dogy“ is singability. Elaborate on this.  
3. What is meant by „light dialect“ in the Czech translation (p. 26)?
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